Ai Sensi Del D,P.R. 472/96 del 14/8/9¢

V DOCUMENTO DI TRASPORTO

f‘T:poDncumento :
“Bolla.
Cliente
STEEL FORGING SINCE 1906
A MAGNA PT SPA
Vittane S} | Frazione Galtenca 6, 10087 VALPERGA (TO) .- ITALY VIA DEI CICLAMINI 4 _
+39 0124.617 145 | PEC vittonesri@legalmail it 70026 MODUGNO _  sosssatis BA
info@vittonesri.com | www.vittcnesrl.com i % Fax.0805858554
IVA - CF - VAT N° 00530230010 | Cap. Soc. €624.000 1. v. Merce da Consegnare A:
Registro Imprese Torino 00530230010
VIA DEI CICLAMINL 4
70026 MODUGNO BA
Tel:0805858111 Fax:0805858554
Trasporto a Mezzo Porto Causale Trasporto
SCHWEITZER Vendita
Agente Codice Clienta Codice Fiscale Pariita IVA
(4010000163 | 04886850728 | IT 04886850728
Rigal . DBeseriglone . oo
Vs. Rifer. Ordine del Num. 5500041319@00002
oos | 080.91 ZAHNKRANZ NR 15,000

Vs Cod.: 2511108091
Lotto: 312423-1
400 HESCN N°pezzi X cassone 15,000 1,000

CORONE PRETORNITE
LATO OPPOSTO MARCHIATURA

———— IL2212L99

81G. GIOVANNIELLO

SIG. TERLIZZESE , 89 L!/O | LL:S

CORONE VIiTTONE SENZA BORDINO

1 310113
KUEHNE FNAGEL s,

Via deiSiztaming, s - TGO2€ Modugno (BA)

250MT205 . - :

> con riserva dl
Lt e guantita”

Totale Colli Peso Netto Peso Lordo Volume Aspatto Esteriora Dei Benl
1 77,9000 K 147,0000 KQ M CASSONI LAMIERA

Trasportatore
SCHWEITZER GMBH & CO CARL BENZ STR.23 - 71634 LUDWIGSBURGD

| Targa DalaiOra nizio Iraspoilo uma Conducente a Deslinatario

/ ﬂ gc 23 90 DDes!tnatairio @I&mam ."1f./%0/25 . @’_\/

ISTRUZIONI DEL: COMMITTENTE PER “R PETTO"‘DE

Nr.Doc. $%37001 !B
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= Copy {or consignee
green = Copy for camier

hvld = Exampler for ordregiver
rosa = Exemplar for afsender
blaa = Exempler for modtager
griin = Exemplar for befordrer

Absender (Name, Anschrifl, Land)
Expéditeur (nom, adresse, pays)
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INTERNATIONALER

FRACHTBRIEF

LETTRE DE VCITURE

INTERNATIONAL

Diesa Beférderung unterliegt trotz einer
gegenteiligen Abmachung den Bestim-
mungen des Ubereinkommens Uber den
Befarderungsvertrag Im Intarnationalen

Suadenglterverkehr (CMR).

Ce transpert est soumis, nonobstant
toute clausa contraire, & la Con-
ventlon relative au contrat de trans-
pert Internationa! de marchandises

par route {CMR).

Empfanger (Name, Anschrift, Land)
Destinataire (nom, adresse, pays)
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Frachtfibrer {Name, Anschrift, Land)
Transporteur {nom, adresse, pays}
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Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschiift. Land)
Transparteurs successlils (nom, adresse, pays)
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Sonstige Vereinbarungen / Conventions particuliéres / Speclale overeenkomsten / Convenzioni particolari / Special agreements / Saerli‘ge aftaler

NEDERLANDS TEKST

1. Aizender (naam, adres, land)
2. Geadresseerde (naam, adres,
land

3. Plaats (bestemnd) voor de
ailevering der goederen
Plaats
Land

4, Plaats en detum van inontvangst-
neming der goaderen
Plaats

5, Bijegvoegde documenten
8, Merken en nummers
7. Aantal colli
8. Wijze van verpakking
9. Juiste vervoersnaam *
10. Statistisch nummer
11. Bruto-gewicht in kg
12.Volume in m?
13. Instructies afzender (douane- en
andere Jormaliteiten)
Speciale voorschriften
t4, Remboursement
15, Frankeringsvoorschrift
Franco
Niet franco
16. Vervoerder {naam, adres, land)
17, Opvolgende vervoerdes {naam,
adres, land)
18. Voorbehould en opmerkingen van
da vervoerder

19.Te betalen door: Afzender, Geld-
soort, Geadresseerde
Vrachiprifs
Kontingen
Saldo
Supplementen
Bijkomende kosten
Verscheidene
Totaal te betalen

:20. Speciale overeenkomstan

21, Opgemaakt ta...... dB e
22 Handtekening en stempel van de
afzender

23. Handlekening en stempel van de
vervoerder

24, Ontvangst goederen Datum
Handtekening en stempel van de
geadresseerde *~

in te vullen onder verantwoordalijk-

heid van de afzender 1-15 imbegre-

pan en 21+22. De dik omliinde vakken

moeten ingevuld worden door de ver-

voerder.

° Bij gevaarlijke goederen moet in de
laatste regel van de rubriek het naval-
gende worden aangegeven: UN-num-
mer, nummer van hei vervoersdocu-
ment en verpakkingsgroep. Zie voor
goederen van de klasse 1 en 7 de spe-
2’3“1’ 1c:?10c1.1men:atie van ADR deel

TRADUZIONE ITALIANA

1. Speditore (Nome, Indirizzo,
Nazicne)

2. Destinatario (Nome, Indirizzg,
Nazione)

3. Luogo previsto per la consegna
delia merce
Luago
Nazione )
4, Luago e data del ritiro della
merce
Luogo
Nazione
Date
5. Documenti allegatt
6. Marche e numeri
7. Numeto dei colli
8. Tipo di imballaggio
9. Designazione ufficiale di trasporto =
10. Numeto statistica
11. Peso Lordo
12, Gubaggic m?
13. Istruzioni dello speditore
gormalita doganali ed altre)
isposizioni speciali
14. Rimborso

15. Prescrizione di affrancaziona
Porio franco
Porto assegnato

16, Trasportatore (Nome, Indirizzo,
Nazione)

17. Trasportatori successivi (Nome,
indirizzo, Nazionse)

18. Riserve ed osservazioni det
trasportatori

19. Da Pagare: Lo speditore, Moneta,
I destinatario
Prezzo del trasporto
Riduzioni
Totale .
Spese supplementari
Spese accessorie
Varie —_—
Totale da pagare

20, Convenzloni particolari

- %

- - rt

T

22. Firma e timbro dello speditare

23. Firma e timbro del trasportatore

24, Ricevimento merce data
Firma e timbro del destinatario

A riempire sulla responsibilita del

speditore 1~15 compreso e 21-22, Le

parti tracclate in grassetto devono
essere riempite dal trasportatore.

* Per merci pericolose, nell'ultima riga
della rubrica & necessario specificare:
il numera UN, il numera di modello del
foglio du)ericolo ed il grup?o di imbal-
laggio, Merci di classe 1 e 7; si veda la
go4c:|aur1131mazione speciale ADR parte
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ENGLISH TRANSLATION

1. Sender (name, address, country)

2. Consignee (name, address,
country)

3. Place of delivery of the goods
Place
Country

4. Place and date of taking over of
the goods Place
Place
Countiy
Date

5. Annexed documents

6. Marks and Nos

7. Number of packages

8. Method of packing

8, Official transport designation *
10, Statistical number
11. Gross weight in kg
12. Volume in m?

13. Bender's instructions {Customs
and other formalities)
Special regulations

14. Reimbursement

1&. Directions as to freight payment
Freight paid
Freight to be paid

16. Carrier {name, address, country)

17. Successive carriers {(name,
address, country)

18, Carrier's reservations and
observations

19. To be paid by: Sender, Currency,
Consignee

Carriage charges

Reductions

Balance , .,

Supplém. charges’

Otper charges

Miscellanecus

.+ Total to be paid

2_0._Speciall agreemsnis
21 Es!}éb’ ishad M. e ON s

_-22'Signatute and stamp of the sender .
21. Redatto a...= -2 fji 23! - - 4 -1 2030 Sighatire™and $lamp of the carrier””
Date -

24, Goods received
Ofleearrirressansssnsasneneneressnses
Signature and stamp of the
consignee

To be completed on the sender's
responsability 1-15 incleding 21422,
The spaces framed with heavy lines
must be filled in by the carrler.

* in case of dangerous goods mention on
the last line of the column the UN
number, label number and Packing
Group. Gaods from class 1 and 7: see
special Documentation demands in
ADR, Part 5.4.1.1.1.
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DANSK OVERSAETTELSE ,

1, Afsender (navn, adtesse, land)
2. Modtager (navn, adresse, land)
3. Varens leveringssted
sted
land .
4. Sted for varens overtagelse
stad -
land
dato
5, Vadlagte dokumenter
8. Maerke og nr.
7. Antal colli
8. Emballeringsméade
9. Offigielle godsbetegnelse *
10. Statistik nr,
11. Bruttovaagt | kg
12. Rumiang i m3
13. Afsenders instruktioner (told- og
andre formaliteter) Sesrregler
14. Betaling ved leveringen
15. Instruktionar vedrorende
betalingen for transpaorten
Franko
Utranko _
16. T[ansporter_ (ravn, adresse, land)
17. Efterfolgende transportar (navn,
adresse, [and)
18. Transporterens forbehold og
bemaerkninger
19. At betale af: afsender, mont,
modtager
Pragtomkostninger
Fradrag
Saldo
Tillaag
Ekstra omkostninger
Diverse
| alt at betale
20. Searlige aftaler
21, Udfesdigat.i\y. dEf......
- 22 Afsenders underskrift g stempel

- T2'3.'Trans‘iport't_au'er,\s Underskr'i_{t og

- stempel .
24.Godsst modiaget
den

dato

Medtagerens underskrift og
stempel

Nr. 1-15 Incl.- samt 21 og 22 udfyldes
pa afsenderens ansvar. De rubrikker,
der er indrammet med oplrukne linier,
udiyldes af transporioren.

* Ved farligt gods skal der i rubrikkens
sidste linje  angives: FN-nummer,
Fareseddelmensternummer og pakke-
gruppe. For gods af klasse 1 og 7 se
sardokumentation ADR del 5.4.1.1.1,



